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GB | Replacement Button

Designed for wireless doorbell P5729.

Specifications

Transmission range: up to 180 m in an open area (can drop down to one fifth
in a busy area)

Transmission frequency: 433.92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Button: water resistant; enclosure rating IP44

Pairing of chime with buttons: self-learning function

Button power supply: battery-free

Includes: double-sided adhesive tape

Button Description (see Fig. 1)

1 -button LED 4 - openings for mounting onto
2 - ring button a wall
3 - holes for opening the battery
cover (rear)
Chime Description (see Fig. 2]
1-bell LED 3 - pairing/volume setting button
2 — speaker 4 - ringtone change button

Pairing the Button with the Chime
1. Plug the chime unit into a 230 V AC/50 Hz socket.
2. Then, long-press the pairing button ) on the chime for ca. 5 seconds.
3. The chime LED will light up; release the & button.
The chime will switch to self-learning pairing mode which lasts for
25 seconds.



During this time, press the ring button. The chime will ring and the button
is now paired with the chime.
This automatically ends self-learning mode.

4. To pair multiple buttons, repeat the process for each button from step 1.
Note: The chime has an internal memory where it stores the codes of the
currently paired buttons for the event of a power failure. There is thus no need
to pair buttons again after a power cut.

Wiping the Memory of Paired Buttons

Press and hold the pairing button &) on the chime.

Plug the chime into a socket.

The LED of the chime will light up after ca. 5 seconds. Release the &) button.
The LED will turn off.

The memory of all paired buttons will be erased.

Installation of the Doorbell (Transmitter) Button
1. Begin by pairing the button with the chime.
2. Before installation, check that the pair works reliably in the chosen spot.
3. Remove the rear cover by inserting a screwdriver into the hole on the
side of the button.
Use the double-sided adhesive tape (included) or two screws to fix the rear
portion of the cover to the wall. Although the button is weather resistant, choose
a location where it is protected, e.g. in a wall recess.
. Re-assemble the button.
. Press the button to ring the chime. Pressing is accompanied by LED
illumination indicating the button has sent a radio signal. The chime plays
the selected ringtone.

>
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Note: The doorbell button (transmitter) can be placed on wood or brick walls
without issue. However, never place the button directly onto metal objects or
materials containing metal, such as plastic windows or doors that have a metal
frame. In such cases, the transmitter will not work properly.

Upkeep and Maintenance
The wireless digital doorbell is a sensitive electronic device. Therefore, it is
necessary to observe the following precautions:
« The chime (receiver) is designed for indoor use in dry environments only.
« The chime must be located in an easily accessible location for ease of
handling and unplugging.
Periodically check the functioning of the doorbell button.
Do not subject the button or chime to excessive vibrations and shocks.
Do not subject the button or chime to excessive heat and direct sunlight
or moisture.
When cleaning the chime, unplug it from the socket.
To clean the device, use a slightly moistened cloth with a small amount of
detergent; do not use aggressive cleaning agents or solvents.
This device is not intended for use by persons (including children) whose
physical, sensory or mental disability or lack of experience and expertise
prevents safe use, unless they are supervised or instructed in the use of
the appliance by a person responsible for their safety. It is necessary to
supervise children to ensure they do not play with the device.
Hereby, EMOS spol. s r. o. declares that the radio equipment type P5729T
is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU dec-
laration of conformity is available at the following internet address:
http://www.emos.eu/download.



CZ | Nahradni tlacitko

Je uréeno pro bezdratovy zvonek typu P5729.
Specifikace
Dosah vysilani: az 180 m ve volném prostoru (v zastavéném prostoru mdze
klesnout aZ na pétinu)
Frekvence prenosu: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.
Tlagitko: vodéodolné; kryti IP44
Parovani zvonku s tlacitky: funkce ,self-learning”
Napéjeni tlacitka: bezbateriové
Soucast dodavky: oboustranna lepici paska
Popis tlagitka (viz obr. 1)
1 - LED dioda tlacitka 3 — otvory pro otevieni bateriového
2 — tlacitko zvonéni krytu (zadni strana)
4 — otvory pro pfipevnéni na zed
Popis zvonku (viz obr. 2)
1 - LED dioda zvonku 3 - tlacitko parovani/nastaveni
2 - reproduktor hlasitosti
4 - tlacitko zmény melodie

Parovani tlacitka se zvonkem

1. Zasuiite zvonek do zasuvky 230 V AC/50 Hz.

2. Potom na zvonku stisknéte dlouze tlacitko parovani @ cca na 5 sekund.

3. Rozsviti se LED zvonku, uvolnéte tladitko

Zvonek prejde do rezimu parovani ,self-learning”, ktery trva 25 sekund.



Béhem této doby stisknéte tlacitko zvonéni, zvonek zazvoni, tlacitko je
sparované se zvonkem.
Automaticky tim dojde k ukonceni rezimu self-learning.

4. Pro parovani vice tlacitek opakujte pro kazdé tlacitko postup od bodu 1.
Pozn.: Pro pripad vypadku elektrické energie obsahuje zvonek vnitfni pamét’
do které se ukladaji kédy aktudlné sparovanych tlacitek. Po vypadku elektrické
energie tedy neni nutné znovu provadét parovani.

Vymazani paméti naparovanych tlacitek

Na zvonku stisknéte a drzte parovaci tlacitko @

Zasunte zvonek do sité.

Po cca 5 sekundach se rozsviti LED zvonku, uvolnéte tlacitko @), LED zhasne.
Dojde k vymazani paméti v§ech naparovanych tlacitek.

Instalace tlagitka zvonku (vysilaée)
1. Nejprve provedte sparovani tlacitka se zvonkem.
2. Pred montazi vyzkousejte, zda souprava bude na Vami vybraném misté
spolehlivé fungovat.
3. Sejméte zadni ¢ast krytu otvorem na bocni strané tlacitka pomoci
Sroubovaku.

. Zadni ast krytu pFipevnéte na zed oboustrannou lepici paskou (sougasti
dodéavky) nebo dvéma 3roubky. Prestoze je tlagitko odolné viici povétr-
nostnim vliviim, umistéte ho tak, aby bylo chranéno, napf. do vyklenku.

. Tlacitko opét sestavte.

. Stiskem tlacitka zvonku zazvorite. Stisk je doprovéazen svitem signalizacni
LED, ktera signalizuje, Ze tlacitko vyslalo radiovy signal. Zvonek prehraje
zvolenou melodii.
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Poznamka: Tladitko zvonku (vysilac) (ze bezproblémové umistit na dfevo nebo
cihlové stény. Nikdy vSak tlacitko neumistujte primo na kovové predmety nebo
materialy, které kov obsahuji napr. na umélohmotné konstrukce oken a dveri,
které obsahuji kovovy rém. Viysila¢ by nemusel spravné fungovat.

Péce a Gdrzba

Bezdratovy digitalni domovni zvonek je citlivé elektronické zafizeni, proto
dodrzujte nasledujici opatrent:

.

.

.

.

.

.

.

.

Zvonek (pfijimat) je uréen jen pro vnitini pouziti v suchych prostorach.
Zvonek musi byt umistén na dobre pfistupném misté pro snadnou ma-
nipulaci a odpojenti.

Obcas zkontrolujte ¢innost tlacitka zvonku.

Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérnym otfesdim a udertim.
Nevystavujte tlacitko a zvonek nadmérné teploté a pfimému slune¢nimu
svitu nebo vlhkosti.

PFi ¢isténi domovniho zvonku je nutné jej odpojit od elektrické sité vyta-
Zenim ze zasuvky.

Pro ¢isténi pouzijte jemné navlhéeny hadfik s trochou saponatu, nepouzi-
vejte agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédia.

Tento pristroj neni uren pro pouzivani osobami (vEetné déti), jimz fyzicka,
smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkus$enosti a znalosti
zabraruje v bezpe¢ném pouzivani pristroje, pokud na né nebude dohlizeno
nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZziti tohoto pfistroje osobou
zodpovédnou za jejich bezpe¢nost. Je nutny dohled nad détmi, aby se
zajistilo, Ze si nebudou s pristrojem hréat.

Zafizeni lze provozovat na zakladé vieobecného opravnéni &. VO-R/10/07.2021-8
v platném znéni.



Timto EMOS spol. sr. 0. prohlaéuje‘ Ze typ radiového zarizeni P5729T je v souladu
se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaeni o shodé je k dispozici na
téchto internetovych strankach http://www.emos.eu/download.

SK | Nahradné tlagidlo

Je uréené pre bezdrétovy zvoncek typu P5729.
Specifikacia
Dosah vysielania: az 180 m vo volnom priestore (v zastavanom priestore
moZze klesn(t aZ na patinu)
Frekvencia prenosu: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.
Tlacidlo: vodeodolné; krytie P44
Parovanie zvonceka s tla¢idlami: funkcia ,self-learning”
Napéjanie tlacidla: bezbatériové
Sucast dodavky: obojstranna lepiaca paska
Popis tlagidla (pozri obr. 1)
1 - LED diéda tlacidla 3 - otvory pre otvorenie batériové-
2 —tlacidlo zvonenia ho krytu (zadna strana)
4 - otvory pre pripevnenie na stenu
Popis zvoné&eka (pozri obr. 2)
1 - LED diéda zvonceka 3 —tlacidlo parovania/nastavenie
2 —reproduktor hlasitosti
4 - tlacidlo zmeny melddie

Parovanie tlacidla so zvonéekom
1. Zasurite zvon&ek do zasuvky 230 V AC/50 Hz.
2. Potom na zvonceku stlacte dlhsie tlacidlo parovania & cca na 5 sekind.
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3. Rozsvieti sa LED zvongeka, uvolnite tlagidlo @),
Zvoncek prejde do rezimu parovania ,self-learning”, ktory trva 25 sekdnd.
Pocas tejto doby stlacte tlacidlo Zvonenie, zvonéek zazvoni, tlacidlo je
sparované so zvoncekom.
Automaticky tym dojde k ukon&eniu rezimu ,self-learning”.
4. Pre péarovanie viacerych tlacidiel zopakujte pre kazdé tlacidlo postup
od bodu 1.
Pozn.: Pre pripad vypadku elektrickej energie obsahuje zvoncek vnutornu
pamét’, do ktorej sa ukladaju kédy aktuélne sparovanych tlacidiel. Po vypadku
elektrickej energie teda nie je nutné znovu vykonat' parovanie.

Vymazanie paméte naparovanych tlacidiel

Na zvon&eku stlatte a drite parovacie tlagidlo @,

Zasurite zvoncek do siete.

Po cca 5 sekundach sa rozsvieti LED zvongeka, uvolnite tlagidlo @), LED zhasne.
Dojde k vymazaniu pamate vSetkych naparovanych tlacidiel.

Instalacia tlagidla zvonéeka (vysielaga)
1. Najprv vykonajte sparovanie tlacidla so zvoncekom.
2. Pred montaZou vyskUSajte, ¢i sUprava bude na Vami vybranom mieste
spolahlivo fungovat.
3. Zlozte zadnu Cast krytu otvorom na boc¢nej strane tlacidla pomocou
skrutkovaca.

. ZadnU East krytu pripevnite na stenu obojstrannou lepiacou paskou (sti¢as-
tou dodavky) alebo dvoma skrutkami. Hoci je tlagidlo odolné vogi poveter-
nostnym vplyvom, umiestnite ho tak, aby bolo chranené napr. do vyklenku.

. Tlacidlo opat zostavte.

EN
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6. Stlacenim tlacidla zvon¢eka zazvorite. Stisk je sprevadzany svitom signa-
liza¢nej LED, ktora signalizuje, Ze tlacidlo vyslalo radiovy signal. Zvoncek
prehra zvolend melédiu.

Pozndmka: Tlacidlo zvondeka (vysielat) mozno bezproblémovo umiestnit
na drevo alebo tehlové steny. Nikdy vsak tlacidlo neumiestriujte priamo na
kovové predmety alebo materily, ktoré kov obsahuju napr. na umelohmotné
konStrukcie okien a dveri, ktoré obsahuju kovovy ram. Vysiela¢ by nemusel
spréavne fungovat..

Starostlivost’ a udrzba

Bezdrotovy digitalny domovy zvoncek je citlivé elektronické zariadenie, preto
dodrzujte nasledujlce opatrenia:

Zvontek (prijimag) je uréeny len pre vnitorné pouZitie v suchych priestoroch.
Zvoncek musi byt umiestneny na dobre pristupnom mieste pre lahku
manipuléciu a odpojenie.

Obcas skontrolujte ¢innost' tlacidla zvonceka.

Nevystavujte tlacidlo a zvonéek nadmernym otrasom a Gderom.
Nevystavuijte tlacidlo a zvonc¢ek nadmernej teplote a priamemu slne¢nému
svitu alebo vlhkosti.

Pri Cisteni domového zvonceka je nutné ho odpojit’ od elektrickej siete
vytiahnutim zo zasuvky.

Na Cistenie pouzite jemne navlhéend handri¢ku s trochou saponatu, nepo-
uzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadla.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym
fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost’ ¢i nedostatok skisenosti
a znalosti zabrariuje v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial na ne nebude
dohliadané alebo pokial neboli inStruované ohladne pouZzitia tohto pristroja
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osobou zodpovednou za ich bezpecnost. Je nutny dohlad nad detmi, aby
sa zaistilo, Ze sa nebudu s pristrojom hrat’.
EMOS spol. s r. 0. tymto vyhlas,ujel, Ze ra'qiové zariadenie typu P5729T je v
stlade so smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhléasenie o zhode je k dispozicii
na tejto internetovej adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | Przycisk do dzwonka

Jest przeznaczony do dzwonkdéw bezprzewodowych typu P5729.
Specyfikacja
Zasigg nadawania: 180 m na wolnej przestrzeni (w zastawionym pomiesz-
czeniu moze spas¢ nawet do jednej piatej tej odlegtosci)
Czestotliwo$¢ transmisji: 433,92 MHz, 5 mW ERP maks.
Przycisk wodoodporny; stopien ochrony P44
Parowanie dzwonka z przyciskami: funkcja ,self-learning”
Zasilanie przycisku: bez baterii
Cze$¢ kompletu: dwustronna tasma klejaca
Opis przycisku (patrz rys. 1)
1 - dioda LED w przycisku 4 - otwory do przymocowania do
2 — przycisk dzwonienia $ciany
3 — otwory do otwierania ostony
pojemnika na baterie (od tytu)
Opis dzwonka (patrz rys. 2]
1 - dioda LED dzwonka 3 — przycisk do parowania/do
2 - gtoénik ustawiania gto$nosci
4 - przycisk do zmiany melodyjki
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Parowanie przycisku z dzwonkiem
. Dzwonek wtaczamy do gniazdka 230 V AC/50 Hz.
2. Potem w dzwonku naciskamy dtugo przycisk parowania &) (okoto 5 sekund).
3. Zadwieci sig dioda LED w dzwonku i zwalniamy przycisk e
Dzwonek przejdzie do trybu parowania ,self-learning*, ktory trwa 25 se-
kund.
W tym czasie naciskamy przycisk dzwonienia, dzwonek zadzwoni, przycisk
jest sparowany z dzwonkiem. Automatycznie konczy sie tryb self-lerning.
4. Aby sparowa¢ wiecej przyciskow powtarzamy dla kazdego przycisku
procedure od punktu 1.
Uwaga: Dzwonek jest zabezpieczony przed skutkami wytaczenia energii elek-
trycznej za pomocg pamigci wewnetrznej, w ktorej sa zapisywane kody aktualnie
sparowanych przyciskéw. Po wytgczeniu energii elektrycznej nie ma potrzeby
wykonywania kolejnego parowania.
Kasowanie pamigci sparowanych przyciskéw
W dzwonku naciskamy dtuzej przycisk do parowania @).
Dzwonek wtaczamy do gniazdka.
Po okoto 5 sekundach za$wieci sig dioda LED w dzwonku i zwalniamy przycisk
@, dioda LED gasnie.
Nastepuje skasowanie pamigci wszystkich sparowanych przyciskow.
Instalacja przycisku dzwonka (nadajnika)
1. Najpierw wykonujemy sparowanie przycisku z dzwonkiem.
2. Przed montazem sprawdzamy, czy w wybranym miejscu ten zestaw
bedzie niezawodnie dziata¢.
3. Za pomoca wkretaka i korzystajac z otworu w bocznej czeéci przycisku
usuwamy tylng cze$¢ obudowy.

-
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4. Tylna cze$¢ obudowy przymocowujemy do $ciany dwustronng tasma klejaca
(z kompletu) albo dwoma wkretami. Chociaz przycisk jest odporny na wptyw
warunkéw atmosferycznych, to jednak dobrze jest go umiescic tak, aby byt
ostonigty i chroniony, na przyktad w odpowiedniej wnece.

. Przycisk montujemy z powrotem.

. Naciskajac przycisk uruchamiamy dzwonienie. Towarzyszy temu éwiece-
nie diody sygnalizacyjnej LED, ktéra wskazuje, ze przycisk nadat sygnat
radiowy. Dzwonek odtwarza wybrang melodyjke.

Uwaga: Przycisk dzwonkowy (nadajnik) mozna bez problemu umieszczac na

Scianie drewnianej albo murowanej. Nie nalezy jednak umieszczac przycisku

na przedmiotach metalowych albo materiatach, ktére zawieraja metale, na

przyktad na konstrukcji okien i drzwi, ktére zawieraja metalowe ramy. Wtedy
nadajnik moze przesta¢ poprawnie dziatac.

Konserwacja i czyszczenie

Bezprzewodowy cyfrowy dzwonek domowy jest delikatnym urzadzeniem
elektronicznym i dlatego nalezy w stosunku do niego przestrzega¢ naste-
pujacych zasad:

Dzwonek domowy (odbiornik) jest przeznaczony do umieszczenia w
suchym pomieszczeniu wewnetrznym.

Dzwonek musi by¢ umieszczony w dobrze dostgpnym miejscu w celu
utatwienia manipulacji i odtaczenia.

Co pewien czas trzeba sprawdzi¢ dziatanie dzwonka.

Nie nalezy naraza¢ przycisku i dzwonka na nadmierne wstrzasy i uderzenia.
Nie nalezy naraza¢ przycisku i dzwonka na nadmierng temperature i bezpo-
$rednie dziatanie promieniowania stonecznego albo wilgoci.

o~ vl
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« Przy czyszczeniu dzwonka domowego trzeba go odtgczy¢ od sieci elek-
trycznej, wyjmujac go z gniazdka.

« Do czyszczenia stosujemy delikatna, lekko zwilzong éciereczke z odrobing
ptynu do mycia, nie korzystamy z agresywnych érodkéw do czyszczenia
albo z rozpuszczalnikow.
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci), ktérym brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo men-
talnych oraz brak wiedzy albo do$wiadczenia uniemozliwia bezpieczne
korzystanie z tego wyrobu, jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzér
albo, jezeli nie zostaty poinstruowane, co do zasad korzystania z tego
produktu przez osobg, ktéra jest odpowiedzialna za ich bezpieczernstwo.
Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie mogty sie
bawi¢ tym wyrobem.

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie
E tacznie z innymi odpadami zuzytego sprzgtu oznakowanego symbolem
mmm Przekres$lonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektro-

nicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu
zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki niebezpiecz-
ne, ktére maja szczegélnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.
Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.

.

EMOS spol. s r. 0. niniejszym oéwiadcza, ze typ urzadzenia radiowego
P5729T jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji
zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym:
http://www.emos.eu/download.
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HU | Tartalék nyomogomb

P5729 tipusu vezeték nélkili csengbhoz.

Jellemzék
Hatotavolsag: nyilt teriileten akér 180 m (akadalyokkal teli teriileten ez akar
egyotddére is lecsokkenhet)
Atviteli frekvencia: 433,92 MHz, max. 5 mW kisugarzott teljesitmény
Gomb: vizallé; haz besorolasa: IP44
A csengb parositasa a gombokkal: ,tanuld” funkcio
A csengégomb tapellatasa: elem nélkili
A csomag tartalma: kétoldall ragasztészalag
A gomb ismertetése (l4sd az 1. 4brét)
1-gomb LED-je 4 - a falra szereléshez szikséges
2 - cseng6gomb nyilésok
3 - lyukak az elemtartd rekesz
kinyitasahoz (hatul)
A csengé ismertetése (ldsd az 2. 4brét)
1-cseng6 LED-je 3 — parosité/hangerészabalyzo
2 - hangsz6ro gomb
4 - dallamvalté gomb

A csengégomb és a cseng6 parositasa

1. Csatlakoztassa a cseng6t a 230 V AC/50 Hz haldzati aljzatba.

2. Nyomyja le hosszan (kb. 5 masodpercig) a @ parosits gombot a csengén.

3. A csengé LED-je vilagitani kezd; engedje el a @ gombot.

A csengd ekkor tanuld parositas (izemmodba kapcsol, amely 25 méasod-
percig tart.
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Ez id6 alatt nyomja meg a csengégombot. A csengé megszoélal, és a gomb
és csengd parositasa befejez6dott.
Ez a m(ivelet automatikusan kikapcsolja a tanulé tzemmodot.
4. Tovabbi gombok pérositasahoz ismételje meg a mliveletet minden egyes
gombbal az 1. [épéstol.
Megjegyzés: A csengd belsé memdriaval rendelkezik, ahol az aktuélisan pa-
rositott gombok kédjait tarolja &ramkimaradas esetére. Ezért dramkimaradas
utadn nem sziikséges a gombokat Ujra parositani.

A parositott gombok kédjainak torlése a memériabol

Nyomja meg és tartsa nyomva a [ parosité gombot a csengén.

Dugja a cseng6t egy csatlakozéaljzatba.

Acsengd LED-je kb. 5 masodperc muilva vilagitani kezd. Engedje el a @ gombot.
A LED kikapcsol.

A csengégomb (jeladd) felszerelése

. El6szor parositsa a csengégombot és a cseng6t.

. Felszerelés el6tt ellendrizze, hogy a készlet megbizhatéan miikddik-e a
kivalasztott helyen.

. Vegye le a hatso burkolatot Ggy, hogy a gomb oldalan levé lyukon benytilva
kicsavarozza a csavart egy csavarhuizd segitségével.

. A kétoldall ragasztészalaggal (mellékelt tartozék) vagy két csavarral
rogzitse a nyomégomb hatlapjat a falra. Bar a nyomégomb vizallo, érde-
mes olyan helyet (pl. egy bemélyedést) valasztani szamara, amely nincs
kitéve az idGjarasnak.

. Szerelje 6ssze a gombot.

N

w

o~
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6. Nyomja meg a gombot a csengd megszoélaltatasahoz. Ekkor a gombon levé
LED kigyullad, jelezve, hogy a gomb radiéjelet kiildétt a csengének. A csengd
pedig lejatssza a kivalasztott dallamot.

Megjegyzés: A csengégomb (jeladd) téglafalra vagy faburkolatra gond nélkdil
régzithetd. Ettél fiiggetlenil soha ne régzitse a gombot kozvetleniil fémfe-
lilletekre vagy olyan, fémet tartalmazd targyakra, mint példaul fémkeretes
mdianyag ablak- vagy ajtékeretekre. llyen esetben az addkésziilék nem fog
megfeleléen mikédni.

Hasznalat és karbantartas
Avezeték nélkili digitalis csengé érzékeny elektronikus késziilék. Ezért kérjik,
hogy tartsa be az alabbi 6vintézkedéseket:

« A csengd (vevBegység) csak beltéri, szaraz kérnyezetben valé haszna-
latra készilt.
A cseng6t kénnyen hozzaférheté helyen kell elhelyezni, ahol sziikség
esetén konnyen le lehet csatlakoztatni a halézatrol.
Rendszeresen ellendrizze a csengégomb miikodéseét.
Védje a gombot és a csengét a tulzott razkodastol és itédésektol.
Védje a gombot és a csengét a tulzott h6tél, a kozvetlen napfénytél és
a nedvességtol.
A cseng@t tisztitas eldtt hizza ki a halozati aljzatbol.
A késziiléket enyhén benedvesitett torléruhaval és kis mennyiségi
tisztitészerrel tisztitsa; ne hasznaljon agressziv tisztitészereket vagy
oldoszereket.
A késziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal élok, illetve ta-
pasztalat vagy ismeretek hianyaban hozza nem ért6 személyek (beleértve
agyermekeket) kizarolag a biztonsagukért felelds személy felligyelete vagy

.

.

.

.

.

.

.
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hasznalatra vonatkozé Utmutatasai mellett hasznalhatjak. A gyermekek
csak felligyelet mellett tartézkodhatnak a késziilék kézelében, és nem
hasznalhatjak azt jatékszerként.
EMOS spol. s r. 0. igazolja, hogy a P5729T tipus( radiéberendezés megfelel
a 2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege
elérhetd a kévetkezé internetes cimen: http://www.emos.eu/download.

Sl | Nadomestna tipka

Namenjena za brezzi¢ni zvonec tipa P5729.
Specifikacije
Doseg oddajanja: do 180 m na prostem (v pozidanem prostoru lahko pade
vse na petino)
Frekvenca prenosa: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.
Tipka: vodoodporna; zas¢ita P44
Povezovanje zvonca s tipkami: funkcija ,self-learning*
Napajanje tipke: brezbaterijsko
PriloZen: obojestranski lepilni trak
Opis tipke (glej sliko 1)
1 - LED dioda tipke 3 — odprtina za odprtje prostora za
2 — tipka za zvonjenje baterije (zadnja stran)
4 - odprtine za pritrditev na steno
Opis zvonca (glej sliko 2)
1 - LED dioda zvonca 3 — tipka za povezovanje / nastavi-
2 —zvocnik tev glasnosti
4 - tipka za spremembo melodije
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Povezovanje tipke z zvoncem

1
2.
3.

4.

Zvonec vstavite v vti¢nico 230 V AC/50 Hz.

Na zvoncu pritisnite za dolgo, cca na 5 sekund povezovalno tipko ®.

LED zvonca se prizge, tipko & sprostite.

Zvonec se preklopi v nagin povezovanja ,self-learning”, ki traja 25 sekund.
V tem ¢asu pritisnite na tipko za zvonjenje, zvonec zazvoni, tipka je z
zvoncem povezana.

Nacin self-learning se avtomatsko konca.

Za povezovanje vec tipk za vsako tipko ponovite postopek od tocke 1.

Opomba: Zvonec ima za primer izpada elektricne energije notranji spomin,
v katerem so shranjene kode trenutno povezanih tipk. Po izpadu elektricne
energije ga torej ni treba ponovno povezovati.

Izbris spomina povezanih tipk

Na zvoncu pritisnite in drZite povezovalno tipko @),

Zvonec prikljucite v omreZje.

Po cca 5 sekundah se prizge LED zvonca, tipko 8 sprostite, LED ugasne.
Pride do izbrisa spomina vseh povezanih tipk.

Namestitev tipke zvonca (oddajnika)

1.
2.

3.

IS

Tipko najprej poveZite z zvoncem.

Pred montaZzo preverite, ali bo set na mestu, ki ste ga izbrali, zanesljivo
deloval.

Snemite zadnji del pokrova skozi odprtino na stranski strani tipke s
pomogjo izvijaca.

. Zadnji del pokrova pritrdite na steno z obojestranskim lepilnim trakom

(prilozen) ali z dvema vijakoma. Ceprav je tipka odporna proti viemenskim
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vplivom priporo€amo, da izkoristite ugodno lego tako, da bi bila tipka
za$€itena, npr.: z namestitvijo v niso.

. Tipko sestavite nazaj.
. S pritiskom tipke zvonca pozvonite. Pritisk spremlja sij signalizacijske

LED, ki signalizira, da je tipka poslala radijski signal. Zvonec predvaja
izbrano melodijo.

Opomba: Tipko (oddajnik) priporo¢amo namestiti na les ali ope¢no steno.
Tipke nikoli ne namescajte neposredno na kovinske predmete ali materiale,
ki vsebujejo kovine, npr. na plasticne konstrukcije oken in vrat, ki vsebujejo
kovinski okvir. V nasprotne primeru ni zagotovljeno pravilno delovanje oddajnika.

Skrb in vzdrzevanje
Brezzi¢ni digitalni hi$ni zvonec je obCutljiva elektronska naprava, zato je treba
upostevati naslednje ukrepe:

Zvonec (sprejemnik) je namenjen le za notranjo uporabo v suhih prostorih.
Zvonec mora biti names$cen na dobro dostopnem mestu za enostavno
manipulacijo in izkljucitev.

Obcasno preverite delovanje tipke zvonca.

Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomernim tresljajem in sunkom.
Tipke in zvonca ne izpostavljajte prekomerni temperaturi in neposrednemu
son¢nemu sevanju ali vlagi.

Ko Cistite zvonec, ga morate izkljuciti iz elektricnega omrezja, tako da ga
izvleCete iz vticnice.

Za Cis€enje uporabite rahlo navlazeno krpo z majhno koli¢ino Cistilnega
sredstva, ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev ali topil.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju&no otrok), ki jih fiziéna, Eutna
ali mentalna nesposobnost ali pomanjkanje izku$enj, in znanj ovirajo pri
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varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane, ali €e jih o uporabi
naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor
nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.
EMOS spol. s . 0. potrjuje, da je tip radijske opreme P5729T skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RSIHRIBAIME | Rezervna tipka

Dizajnirano za bezi¢no zvono P5729.
Specifikacije
Domet signala: do 180 m na otvorenome (u gusto naseljenom podrucju moze
biti i petina navedenoga)
Prijenosna frekvencija: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. maks.
Tipkalo: otporno na vodu; klasifikacija kucista IP44
Uparivanje zvona i tipkala: funkcija automatskog ucenja
Napajanje tipkala: bez baterije
PriloZeno u pakiranju: obostrano ljepljiva traka
Opis tipkala (vidi SL. 1)
1-LED tipkala 3 - rupice za otvaranje poklopca
2 — tipkalo zvona baterije (straznja strana)
4 — otvori za montazu na zid
Opis zvona (vidi SL. 2]
1-LED zvona 3 — gumb za uparivanje/glasnocu
2 — zvuénik 4 — gumb za promjenu melodije
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Uparivanje tipkala sa zvonom

-

4.

. Prikljugite zvono u strujnu utiénicu napona 230 V AC/50 Hz.
. Zatim drzite pritisnut oko 5 sekundi gumb za uparivanje & na zvonu.
. LED lampica zvona ¢e se ukljuciti; otpustite gumb =)

Zvono se prebacuje u nacin rada automatskog uparivanja, koji traje 25 sekundi.
Zato vrijeme pritisnite tipkalo zvona. Zvono ¢e se oglasiti, a tipkalo je sada
upareno sa zvonom.

Time se automatski zavr§ava nacin rada uparivanja.

Za uparivanje vise tipkala, ponovite postupak od koraka 1 za svako tipkalo.

Napomena: Zvono ima ugradenu memoriju u koju sprema kodove trenutno
uparenih tipkala u slucaju nestanka struje. Stoga nema potrebe za ponovnim
uparivanjem tipkala nakon nestanka struje.

Brisanje ranije uparenih tipkala iz memorije

Pritisnite i drzite gumb za uparivanje @ na zvonu.

Prikljucite zvono u strujnu uti¢nicu.

LED lampica zvona ¢e se ukljugiti nakon otprilike 5 sekundi. Otpustite gumb &
. LED lampica ¢e se iskljuciti.

Sva uparena tipkala se briSu iz memorije.

Ugradnja tipkala zvona (predajnika)

4.

. Pocnite tako $to ¢ete upariti tipkalo sa zvonom.
2.
3.

Prije ugradnje provjerite radi li uparivanje pouzdano na odabranom mjestu.
Uklonite straznji poklopac tipkala koristeci odvija¢ koji se gurne u rupu
sa strane.

Koristite obostrano ljepljivu traku (priloZeno) ili dva vijka za pri¢vriéivanje
straznje strane poklopca na zid. Premda je tipkalo otporno na vremenske
uvjete, odaberite mjesto na kojemu ¢e biti zati¢eno, npr. u udubini zida.
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5.
6.

Ponovno sastavite tipkalo.

Pritisnite gumb zvona da biste zazvonili. Na pritisak se aktivira LED lam-
pica koja oznacava da je tipkalo poslalo radijski signal. Zvono ¢e zasvirati
odabranu melodiju.

Napomena: Tipkalo zvona (predajnik) moZe se bez problema smjestiti na zidove
od drveta ili cigle. Medutim, tipkalo nemojte montirati direktno na metalne
predmete ili predmete koji sadrZavaju metal, poput plasticnih prozora ili vrata,
koji imaju metalni okvir. U takvim slucajevima tipkalo nece raditi kako valja.

Rukovanje i odrzavanje
Bezi¢no digitalno ku¢no zvono osjetljiv je elektronicki uredaj. Stoga je potrebno
pridrzavati se sljedecih uputa:

.

.

.

.

.

.

.

.

Zvono (prijemnik) dizajnirano je samo za koristenje u zatvorenom suhom
prostoru.

Zvono se mora postaviti na lako dostupno mjesto, da bi se njime moglo
rukovati i iskopcati ga.

Povremeno treba provjeriti funkcioniranje tipkala.

Ne izlaZite tipkalo ili zvono pretjeranim vibracijama i udarcima.

Ne izlazite tipkalo ili zvono izravnoj suncevoj svjetlosti, prevelikim tem-
peraturama niti vlazi.

Prije €iS¢enja zvona, iskopcajte ga iz strujne uticnice.

Za cisc¢enje uredaja koristite navlazenu krpu s vrlo malo deterdZenta; ne
upotrebljavajte otapala ili jaka sredstva za ciscenje.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (uklju€uju¢i djecu)
smanjenih fizi€kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti koje nemaju isku-
stva i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod nadzorom ili ako ne
dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti
pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.
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EMOS spol. sr. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P5729T u skladu s
Direktivom 2014/53/EU) Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.

DE | Ersatztaste

Dieser ist fiir die drahtlose Klingel vom Typ P5729 bestimmt.
Spezifikation
Sendereichweite: bis 180 m im Freien (in bebautem Gebiet kann bis zu

einem Flinftel sinken)
Ubertragungsfrequenz: 433,92 MHz, 5 mW effektive Sendeleistung max.
Dricker: wasserdicht; Schutzart IP44
Verbindung der Klingel mit den Driickern: ,Self-learning“-Funktion
Stromversorgung des Driickers: ohne Batterie
Im Lieferumfang enthalten: beidseitiges Klebeband
Beschreibung des Driickers (siehe Abb. 1)
1 - LED-Dioden-Taste 4 - Bohrungen zur Befestigung an
2 - Klingeltaste der Wand
3 - Offnung zum Offnen des Batte-

riefachs (Rickseite)
Beschreibung der Klingel (siehe Abb. 2)
1 - Klingel-LED-Diode 3 - Verbindungstaste/Taste zum
2 — Lautsprecher Einstellen der Lautstarke

4 - Taste zur Anderung der Melodie

Verbindung des Driickers mit der Klingel
1. Die Klingel in Steckdose 230 V AC/50 Hz stecken.
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2. Halten Sie danach an der Klingel lange — fiir ca. 5 Sekunden — die Verbin-
dungstaste @ gedriickt.
3. Wenn die LED der Klingel aufleuchtet, lassen Sie die Taste & los.
Die Klingel schaltet automatisch in den ,Self-learning”-Verbindungsmodus
um, der ungefahr 25 Sekunden andauert.
Halten Sie wahrend dieser Zeit den Klingelknopf gedriickt, die Klingel
klingelt, der Driicker ist mit der Klingel verbunden.
Damit wird der ,Self-learning“-Modus automatisch beendet.
4. Um mehrere Driicker zu verbinden, wiederholen Sie fiir jeden Driicker die
Vorgehensweise ab Punkt 1.
Anmerkung: Bei Stromausfall verfiigt die Klingel innen (iber einen Speicher, in wel-
chem die Codes der aktuell verbundenen Drticker gespeichert werden. Nach einem
Stromausfall muss somit keine neue Verbindung erfolgen.

Loschen des Speichers der verbundenen Driicker

Betétigen Sie auf der Klingel die Verbindungstaste & und halten Sie diese
gedriickt.

SchlieBen Sie die Klingel ans Stromnetz an, indem Sie diese in die Steckdose
stecken.

Wenn nach ca. 5 Sekunden die LED der Klingel aufleuchtet, lassen Sie die Taste
@ los, die LED erlischt.

Der Speicher aller verbundenen Driicker wird geléscht.

Installation des Klingeldriickers (des Senders)
. Verbinden Sie zuerst den Driicker mit der Klingel.
2. Uberpriifen Sie vor der Montage, ob der Satz an dem von lhnen ausge-
wahlten Ort zuverlassig funktioniert.
3. Nehmen Sie die Driickerabdeckung auf der Rickseite tiber die seitliche
Offnung mit einem Schraubendreher ab.
26
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4. Befestigen Sie den Riickteil der Abdeckung mit einem beidseitigen Klebe-
band (im Lieferumfang enthalten) oder mit zwei Schrauben an der Mauer.
Auch wenn der Driicker bestandig gegeniiber Witterungseinfliissen ist,
positionieren Sie diesen so, dass der geschiitzt ist — z. B. in einer Nische.

. Setzen Sie den Driicker wieder zusammen.

. Durch Betatigen des Driickers klingelt die Klingel. Dabei leuchtet die
LED-Anzeige auf. Durch diese wird angezeigt, dass der Driicker das
Funksignal gesendet hat. Von der Klingel wird die gewéahlte Melodie
wiedergegeben.

Anmerkung: Der Klingeldrticker (Sender) kann problemlos an Holz oder Ziegel-

waénden angebracht werden. Den Driicker jedoch nie direkt an Metallgegen-

stdnden oder metallhaltigen Werkstoffen anbringen, die einen Metallrahmen
enthalten, z. B. an Kunststofffenster- und -tiirkonstruktionen. Der Sender
kdnnte nicht richtig funktionieren.

Pflege und Instandhaltung

Die drahtlose digitale Tiirklingel ist ein empfindliches elektronisches Gerét,
deshalb sollten Sie die nachfolgenden MaBnahmen beachten:

Die Klingel (Empfanger) ist nur fiir den Einsatz im trockenen Innenbereich
bestimmt.

Die Klingel muss an einem gut zuganglichen Ort zur einfachen Handhabung
und Abschaltung angebracht werden.

Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit die Funktion des Klingeldriickers.
Driicker und Klingel nicht GbermaBigen Erschitterungen und StéBen
aussetzen.

Driicker und Klingel nicht (ibermaBiger Temperatur und direkter Sonne-
neinstrahlung oder Feuchtigkeit aussetzen.

o~ Ul
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« Wahrend der Reinigung muss die Tirklingel durch Ausziehen aus der
Steckdose vom Stromnetz abgeschaltet werden.

Zur Reinigung einen leicht befeuchteten Lappen mit ein wenig Reini-
gungsmittel benutzen, keine aggressive oder Lésungsmittel verwenden.
Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder
eingeschlossen), die Uiber verminderte kérperliche, sensorielle oder geistige
Fahigkeiten oder nicht (iber ausreichende Erfahrungen und Kenntnisse
verfiigen, auBer sie haben von einer Person, die fiir ihre Sicherheit ver-
antwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Geréts erhalten oder
werden von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Hiermit erklart, EMOS spol. sr. 0. dass der Funkanlagentyp P5729T der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist
unter der folgenden Internetadresse verflgbar: http://www.emos.eu/download.

UA | 3anacHa KHorka

MpuaHaueHa ans 6e3npoToBOro ABEPHOro A3BOHWKA TUMy P5729.

Cneuudpikauis

[lianasoH nepepaui: 4o 180 M y BinbHoMy npocTopi (8 3abyaosaHoMy npocTopi
MO3KEe 3HU3UTUCh [0 OfHiel N'ATON)

YacTota nepepaui: 433,92 My, 5 MBT e.r.p. Makc.

KHonKa: BofOHENPOHWKHa; isonauis IP44

CrionyJyeHHsi 130HMKa 3 KHOMKaMu: dpyHKList ,self-learning”

YKuBneHHs kHonku: 6e3 batapeitkn

B KOMMMEKT NOCTaBKM BXOAUTb: ABOCTOPOHHS Kreiika CTpiuka
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Onuc KHonkw (auB Man. 1)
1 — cBiTnopion KHOMKK 3 — 0TBOpY NS BiAKpUTTA BaTapeit-
2 — KHOMKa [13BOHIHHA HOro BIACiKy (3apHs cTopoHa)

4 — 0TBOPU ANA KPINMeHHs Ha CTiHy
Onuc a3BoHuKa (a1s Masn. 2]
1 - cBiTnopion A3BOHMKaA 3 — KHOMKa CroslyyeHHs/HanaLTy-
2 — gMHaMiK BaHH ry4HOCTi

4 — KHOMKa 3MiHu Menopii

CI'IOﬂy"IeHHﬂ AO3BOHUKA 3 KHOMKOIO
1. BcrasTe [3B0HMK y po3eTky 230 B aMiHHoro ctpymy / 50 M.
2. MoTiM Ha A3BOHWKY HaTWCHITb Ta NMPUTPUMANTE KHOMKY CMOSyYeHHs
npubnusHo Ha 5 cekyHp.
3. 3acBiTMTbCA CBITNOAION A3BOHMKA, BIANYCTiTb KHOMKY @
[13BOHMK Nepeiine y peskuM cnonyuyenHs ,self-learning”, kotpuit Tpusae
25 cekyHA.
MpoTAroM LbOro Yacy HaTUCHITb KHOMKY A3BOHIHHA, [3BIHOK 3a[13BOHNTD,
KHOMKa € CroMyyeHa i3 [13BOHMKOM.
LM aBTOMaTUUHO 3aKiHUMTLCA peskuM self-learning.
4. o6 crnonyunTu AekinbKa KHOMOK, HEOBXIAHO ANA KOXHOI KHOMKM Lii KPOKK
NOBTOPWTM Bl MyHKTY 1.
lMpumiTka: B pasi BiAKIOYEHHS €/TeKTPUYHOIO CTPYMY, A3BOHMK MA€E BHYTPILLHIO
nam b, B 5K 36€piraloTeCs KOAW aKTyasnbHuX NapHUX KHOMOK. ToMy micsis 36010
e/1eKTpoeHeprii He MoTPibHO MOBTOPHO CHOMYYyBaTH.

AHYnioBaHHs NaM’ATi CNONYYEHNUX KHOMOK
Ha [13B0HMKY HATUCHITL Ta MPUTPUMAITE KHOMKY crostyuenHst (8.
MMipKmMioYiTb A3BOHMK 10 MEpesKi.
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gmnmrﬂo nicns 5 cekyHn po3CBITUTLCS CBITNOAION A3BOHWKA, BiiNYCTiTh KHOMKY
, CBiTNoion noracHe.
AHYTIOETLCS MaM’ATb BCiX CMOMYYEHUX KHOMOK.

YcTaHOBKa KHOMKK ABEepHoro A3BiHKa (nepenaaaqa]
1. CnoyaTky CronyyiTb KHOMKY 3i A3BOHWUKOM.
2. lNepep, ycTaHOBKOIO A3BOHMKA NepeBipTe, Yu KoMNnekT byae HapiliHo npa-
LioBaTh Ha BUBpaHOMY BaMU MiCLL.

. Yepes BiuHMIN OTBIP KHOMKW, 3a [OMOMOrOI0 BUKPYTKM 3HIMIiTb 3afHi0 Ya-
CTUHY KPULLKM.

. TIpUKPINiTb 3a1HI0 YACTUHY KPULLIKW 10 CTiHW JBOCTOPOHHBOIO KNEKOIO CTPIUKOIO
(BX0AMTL B KOMMNMEKT), aBo ABOMA rBUHTaMK. X0ua KHOMKa CTiiiKa BiIHOCHO MOBi-
TPAHWX BNIUBIB, PO3MICTITh i TaK, LLOD BoHa Byna 3axvLLieHa, HanpuKIaa y HiLi.

. KHorky 3HoBY cknapiTb.

. HaTWCHITb KHOMKY [3BOHWKA, L6 BiH 3aA3BOHMB. MMpK CTUCKAHHI KHOMKK
PO3CBIYYETLCS CBITNIOMIOAHUI CUrHaM, AKUIA CUrHani3ye Te, Lo KHOMKa
Hapicnana papiocurtan. [13BoHuK BinTBOpIoe 0bpaHy Menogiio.

MpumiTka: KHorka a3BoHuka (nepesasaya) Mose ByTv posMiLLieHa Ha BepeB SHUX

abo uernsiHnx cTiHax. Bee s Taku, Hikonm He nomityalite KHorky besnocepeaHbo

Ha MeTarnesi npeamMeTy abo MaTepianu siki MICTATL MeTar, Hanp. Ha N1acTMacoBsi

KOHCTPYKUIi BIKOH 4n ABEPe, Siki MaloTb MeTanesmii kapkac. [lepenasay Togi He

MyCUTb MpaBUTbHO MPaLioBaTY.

[ornsp Ta o6cnyroByBaHHA
BesnpoToBuii UMOPOBNIA IBEPHU A3BOHWK ABMAETHCA YYTKUM €NEKTPOHHUM
NpUCTPOEM, TOMY HeObXiAHO LOTPMMYBATUCh CIifyIOUMX NpaBUI:
« [13B0HWK (MpuitMau) NpuaHaueHuit TibKU A71s KOPUCTYBaHHS Y NPUMILLEHHI,
B CyXVX MPOCTOpaX.

w
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J13BOHMK NoBUHEH BYTW PO3TaLLOBaHMIA B NIErKO AOCTYMHOMY MiCLL i TaK, LWob
nerko Byro 3 HAM NpaLioBaTH Ta MOro BIAKIIIOYaTH.

MepiofunyHo nepesipsiTe NPaLE3AaTHICTb KHOMKM [3BOHUKA.

KHOMKy Ta i3BOHUK He niafaBaiiTe Haa3BMYaiHOMY TPSACIHHIO Ta yaapaMm.
KHOMKy Ta [3BOHWK He MifaaBaiiTe Haf3BKUYalHI TeMnepaTypi Ta npsMoMy
COHSIYHOMY NPOMiHHIO abo BonorocTi.

Mia Yac YnLLEHHs ABIPHOMO [3BOHWKA HEOBXIAHO Or0 BIAKMIOUMTY Bif eneK-
TPOMEpEsXi BUTATHYBLLIW AOT0 3 PO3ETKU.

[lnsi YMLLIEHHS BUKOPUCTOBYIATE M'ArKY, BOMIONY raHUipKy Ta TPOXV MUIOUOro
3acoby, He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi MUIOYi 320K abo PO3UMHHUKM.
Lle NpuCTPpiit He MpuU3HadeHuit A KOPUCTYBaHHSA 0cobaM (BKMIOUHO AiTer),
ANA KOTPUX hisnyHa, NOYyTTEBA UM PO3YMOBA HE3AIBHICTb, UM He [OCTATOK
[0CBiAY Ta 3HaHb 3abOPOHSIE HIM Be3neyHo KOPUCTYBATHCA, SIKLLIO Taka ocoba
He Byne mif AOrNAKOM, UM sKLWO He Byna npoBeAeHa ANs Hei IHCTPYKTax
BiIHOCHO KOPUCTYBaHHA CMOXMBaYeM BiANOBiAHOW0 0cobolo, KOTpa BiANOBIAAE
3a 11 6e3neuHicTb. HeobxigHO AMBMTMCA 3a AiTbMU Ta 3abesneunTu,wob 3
MPUCTPOEM He rpasnucs.

.

.

.

.

.

.

Lium nignpuemctao EMOS spol. s r. 0. nporonoluye, Lo Tun papioobnaaHaqHs
P5729T signosinae [inpextnaam 2014/53/EU. MosHuit TekcT EC nporonoLueHHs
PO BIAMOBIAHICTb MOMKHA 3HAMTYW Ha LbOMY caifTi http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Buton de rezerva

Este destinat pentru sonerie tip P5729.

Specificatii

Raza de actiune: pana la 180 m n teren deschis (in teren construit poate s3
scada pana la o cincime)

31



Frecventa de transmisie: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max.

Buton: antiacvatic; protectie IP44

Asocierea soneriei cu butoane: functia ,self-learning*

Alimentarea butonului: fara baterii

Pachetul include: banda dublu-adeziva

Descrierea butonului (vezi ilustr. 1)

1 - LED dioda butonului 3 — orificii pentru deschiderea capa-

2 —buton de apel cului bateriilor (partea din spate)
4 - orificii pentru fixare pe perete

Descrierea soneriei (vezi ilustr. 2]

1 - LED dioda soneriei 3 —buton de asociere/reglare

2 - difuzor volum
4 — buton de modificare a melodiei

Asocierea butonului cu soneria
1. Introduceti soneria in priza de 230 V AC/50 Hz.
2. Apoi apdsati lung pe sonerie butonul de asociere @ pe cca 5 secunde.
3. Pe sonerie se aprinde dioda LED, eliberati butonul
Soneria trece in modul de asociere ,self-learning”, care dureaza 25 se-
cunde.
inacest timp apasati butonul de apel, va suna soneria, butonul este asociat
cu soneria. Prin aceasta se incheie automat modul self-learning.
4. Pentru asocierea mai multor butoane repetati pentru fiecare buton pro-
cedeul de la punctul 1.
Ment.: Pentru eventualitatea unei pene de curent soneria dispune de memorie
interioard, in care se salveaza codurile butoanelor actualmente asociate.
Dupa reinnoirea alimentarii soneriei nu este deci necesara repetarea asocierii.
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Stergerea memoriei butoanelor asociate

Pe sonerie apasati lung butonul de asociere @,

Introduceti soneria in priza.

Dupi cca 5 secunde se aprinde LED-ul soneriei, eliberati butonul @), LED-ul
se stinge.

Intervine stergerea din memorie a tuturor butoanelor asociate.

Instalarea butonului soneriei (emitatorului)
1. Efectuati mai intai asocierea butonului cu soneria.
2. Tnaintea montajului verificati daca setul va functiona corect la locul ales
de dumneavoastra.
3. Indepartati capacul butonului prin orificiul pe partea din spate cu ajutorul
surubelnitei.

. Partea din spate a capacului o fixati pe perete cu ajutorul benzii du-
blu-adezive (inclusa in pachet) sau cu doud suruburi, vezi Descrierea
butonului. Cu toate ca butonul este rezistent la intemperii atmosferice,
amplasati- astfel, incat sé fie protejat, de ex. in nisa.

. Reasamblati butonul.

. Sunati prin apasarea butonului soneriei. Apasarea este insotita de lumina
LED de semnalizare, care semnalizeaza ca butonul a emis semnalul radio.
Soneria va reproduce melodia selectata.

Mentiune: Butonul soneriei (emitatorul) se poate amplasa férd probleme

pe lemn sau pereti de cdrdmida. Nu amplasati butonul direct pe obiecte

metalice sau materiale care contin metale, de ex. constructia de plastic a

ferestrelor si usilor, care contin rama metalica. S-ar putea ca emitatorul sa

nu functioneze corect.

~

o v
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Grija si intretinerea
Soneria digitald de casa fara fir este un aparat electronic sensibil, respectati,
de aceea, urmatoarele masuri:

Soneria (receptorul) este destinata utilizarii in spatii interioare uscate.
Soneria trebuie amplasata la loc bine accesibil pentru manipulare si
oprire facila.

Controlati din cand in cand functionarea butonului soneriei.

Nu expuneti butonul si soneria la zguduituri si lovituri excesive.

Nu expuneti butonul si soneria la temperatura excesivd, la lumina solard
directd sau umiditate.

Tn timpul curatarii soneriei de casa trebuie scoasa din priza si deconectata
de la reteaua electrica.

Pentru curatare folositi carpa find usor umezita cu putin detergent, nu
folositi mijloace agresive sau diluanti.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a
caror capacitate fizica, senzoriald sau mentala, ori experienta si cunostin-
tele insuficiente Impiedica utilizarea aparatului in siguranta, daca nu vor fi
supravegheate sau daca nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de cétre persoana responsabila de securitatea acestora. Trebuie asigurata
supravegherea copiilor, pentru a se impiedica joaca lor cu acest aparat.

Prin prezenta, EMOS spol. s r. 0. declara ca tipul de echipamente radio
P5729T este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al
declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet:
http://www.emos.eu/download.
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LT | Atsarginis mygtukas

Sukurtas P5729 belaidZiam dury skambuciui.

Specifikacijos

Perdavimo atstumas: iki 180 m atviroje erdvéje (gali sumazeéti iki penktadalio
apstatytoje zonoje)

Perdavimo daznis: 433,92 MHz, didzZiausia ekvivalentiné spinduliuotés galia
(e.rp.) 5mwW

Mygtukas: atsparus vandeniui; apsauga IP44

Skambugio susiejimas su mygtukais: ,savarankisko mokymosi* funkcija

Mygtuko maitinimo $altinis: be baterijy

Pridedama: dvipuse lipni juosta

Mygtuko aprasymas (Zr. 1 pav.)

1 - mygtuko $viesos diody lemputé 4 - angos, skirtos pakabinimui ant

2 — skambucio mygtukas sienos

3 — skylé baterijos dangteliui
atidaryti (gale)

Skambuéio apradymas (Zr. 2 pav.)

1 - skambugio $viesos diody (LED) 3 - susiejimo / garso nustatymo
lemputé mygtukas
2 — garsiakalbis 4 — skambéjimo tono keitimo
mygtukas

Mygtuko derinimas su skambuciu
1. Jjunkite skambutj j 230 V AC/50 Hz tinklo lizdg.
2. Mazdaug 5 sekundes spauskite skambugio susiejimo mygtuka @).
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3.

4.

Skambutio LED uZsidegs; atleiskite @ mygtuka.

Skambutis automati$kai persijungia j ,savarankiko mokymosi® rezima,
kuris trunka 25 sekundes.

Siuo metu spauskite skambéjimo mygtuka. Skambutis suskambes ir
mygtukas bus susietas su skambuciu.

Sitaip automatikai uzbaigiamas ,savarankidko mokymosi* rezimas.
Norédami susieti kelis mygtukus, pakartokite Sig procedira nuo 1 Zingsnio
kiekvienam mygtukui.

Pastaba. Skambutis turi viding atmintj, kur yra saugomi $iuo metu susiety
mygtuky kodai, kuriy prireikty sutrikus energijos tiekimui. Todél po energijos
tiekimo sutrikimo nereikia i$ naujo susieti mygtuky.

Susiety mygtuky atminties iSvalymas

Paspauskite ir palaikykite skambucio susiejimo mygtuka @

ljunkite skambutj j lizda.

Mazdaug po 5 sekundziy uzsidegs skambucio Sviesos diody lempute. Atleiskite
mygtuka. Sviesos diody lemputé iSsijungs.

Visy susiety mygtuky melodijos bus istintos.

Dury skambuéio (siystuvo) mygtuko jrengimas

ENNNI I

. Pradékite nuo mygtuko susiejimo su skambuciu.

. Prie$ montuodami, patikrinkite, ar pora patikimai veikia pasirinktoje vietoje.
. Nuimkite galinj dangtelj, jkiSdami atsuktuva j Sone esancia anga.

. Naudokite dvipuse lipnia juosta (pridedama) ar du varztus norédami

pritvirtinti dangtelio galing dalj prie sienos. Nors mygtukas yra atsparus
vandeniui, pasirinkite apsaugotg vieta (pvz., sienos jduboje).

. Surinkite mygtuka.
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6. Paspauskite mygtuka, kad skambéty skambutis. Po paspaudimo uzsidega
Sviesos diody lemputé, ir tai reiSkia, kad radijo signalas buvo perduotas.
Skambutis groja pasirinktg melodija.

Pastaba. Dury skambucio mygtuka (siystuva) galima tvirtinti ant medzio ar
plyty sienos ir problemy nekils. Taciau niekada netvirtinkite mygtuko tiesiogiai
ant metaliniy objekty arba medZiagy, kuriose yra metalo, pvz., plastikiniy langy
arba dury su metaliniais rémais. Tokiais atvejais siystuvas neveiks tinkamai.
Techniné prieziira ir eksploatacija

Belaidis skaitmeninis dury skambutis yra jautrus elektroninis prietaisas. Todél
bitina laikytis Siy atsargumo priemoniy:

Skambutis (imtuvas) skirtas naudoti tik viduje, sausoje aplinkoje.
Skambutis turi bati lengvai pasiekiamoje vietoje, kad bity galima lengvai
tvarkyti ir iSjungti.

PeriodiSkai tikrinkite dury skambucio mygtuko veikima.

Saugokite mygtukg ir skambutj nuo pernelyg stiprios vibracijos ir smagiy.
Saugokite mygtuka ir skambutj nuo didelio karscio ir tiesioginiy saulés
spinduliy ar drégmes.

Valydami skambutj atjunkite jj nuo elektros lizdo.

Jrenginio valymui naudokite Siek tiek sudrékinta $luoste su nedideliu valiklio
kiekiu, nenaudokite agresyviy valymo medziagy ar tirpikliy.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
fizing, jutiming arba proting negalia, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy,
kurios reikalingos saugiam naudojimui, nebent uz tokiy asmeny sauguma

prizidreéti vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.
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AS, EMOS spol. s r. o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P5729T atitinka
Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo
interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Rezerves poga

Paredzéta bezvadu durvju zvanam P5729.
Specifikacija
Raidisanas attalums: lidz 180 m atklata vieta (apbaveéta teritorija var sama-

zinaties lidz vienai piektdalai)
Raidisanas frekvence: 433,92 MHz, maks. 5 mW e.r.p. (efektiva izstarota jauda)
Poga: tdensizturiga; korpusa aizsardzibas pakape P44
Zvana un pogu savieno$ana pari: ,pa$macibas” funkcija
Pogas baro$ana: darbojas bez baterijas
Komplektacija ir ieklauta abpuséja limlente.
Pogas apraksts (skatit 1. attélu)
1-pogas LED 4 — atvérumi pakarinasanai pie
2 - zvana poga sienas
3 — caurumi bateriju nodalijuma

vacina atvér$anai (aizmuguré)
Zvana apraksts (skatit 2. attélu)
1-2zvana LED 3 — savienoanas pari/skaluma
2 — skalrunis iestatiSanas poga

4 - zvana signala nomainas poga
Pogas savieno$ana pari ar zvanu
1. Pieslédziet zvana iekartu 230 V AC/50 Hz kontaktligzdai.
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2. Péc tam nospiediet un turiet zvana pogu savieno$anai part © aptuveni
piecas sekundes.
. ledegsies zvana LED; atlaidiet @) pogu.
Zvans automatiski parslégsies uz pasmacibas rezimu, kas ilgst 25 sekun-
des.
Saja laika nospiediet zvana pogu. Atskanés zvana signals un poga bis
savienota part ar zvanu.
Tas automatiski partrauc pasmacibas rezimu.
4. Lai savienotu pari vairakas pogas, katrai pogai atkartojiet proceduru,
sakot no 1. darbibas.
Piezime. Zvanam ir iek$éja atmina, kura tas uzglaba paslaik pari savienoto pogu
kodus stravas padeves partraukuma gadijumam. Tadéjadi péc stravas padeves
partraukuma pogu savieno$ana pari nav javeic no jauna.
Pari savienoto pogu atminas dzésSana
Nospiediet un turiet zvana pogu savieno$anai par
Pieslédziet zvanu kontaktligzdai.
Zvana LED iedegsies péc aptuveni piecam sekundem. Atlaidiet pogu @. Lep
izslégsies.
Tiks izdzésta visu pari savienoto pogu atmina.
Durvju zvana (raiditaja) pogas uzstadisana
1. Saciet, veicot pogas savieno$anu pari ar zvanu.
2. Pirms uzstadiSanas parbaudiet, vai savienotais paris izvélétaja vieta
darbojas, ka nakas.
3. levietojiet skrivgriezi cauruma pogas sanos un nonemiet pogas aizmu-
guréjo vacinu.

w

€]
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. Ar divpusgjo limlenti (ieklauta komplektacija) vai divam skravém pie-

stipriniet vacina aizmuguréjo dalu pie sienas. Lai ari poga ir izturiga pret
laikapstakliem, izvelieties vietu, kur ta ir aizsargata, pieméram, sienas niSu.

. Salieciet pogu.
. Nospiediet pogu, lai zvanitu zvanu. NospieZot pogu, tiek ieslegts LED ap-

gaismojums, kas norada, ka poga ir nosutijusi radiosignalu. Zvans atskano
izveléto zvana signalu.

Piezime: Durvju zvana pogu (raiditaju) bez problémam var izvietot uz koka vai
kiegelu sienas. Tomér nekad nenovietojiet pogu tiesi uz metala priekSmetiem
vai metalus saturosiem materialiem, pieméram, plastmasas logiem vai durvim
ar metala rami. Sados gadijumos raiditajs nedarbosies pareizi.

Apkope un uzturésana
Bezvadu digitalais durvju zvans ir jutiga elektroniska ierice. Tadél ir jaievéro
turpmak minétie piesardzibas pasakumi.

.

.

.

.

.

.

.

.

Durvju zvans (uztvérgjs) ir paredzéts izmantoSanai tikai iekstelpas sausa vide.
Durvju zvanam jaatrodas viegli pieejama vieta, lai ar to varétu viegli
rikoties, ka arf atvienot.

Periodiski parbaudiet durvju zvana pogas funkcionalitati.

Nepaklaujiet pogu un durvju zvanu parmérigai vibracijai un triecieniem.
Nepaklaujiet pogu un durvju zvanu parmérigam karstumam un tieSiem
saules stariem vai mitrumam.

Tirot durvju zvanu, atvienojiet to no kontaktligzdas.

lerices tiriSanai izmantojiet viegli samitrinatu dranu un nelielu daudzumu
mazgasanas lidzekla; nelietojiet agresivu tirisanas lidzekli vai kidinataju.
& ierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem), kuru
fiziska, uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zinaSanu trakums
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nelauj to droSi lietot, ja vien §is personas neuzrauga vai noradijumus par
ierices lietoSanu tam nesniedz par vinu dro$ibu atbildiga persona. Bérni ir
japieskata, lai vini nespélétos ar ierici.
Ar S0 EMOS spol. s r. o. deklaré, ka radioiekarta P5729T atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta
vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | Asendusnupp

Méeldud juhtmeta uksekellale P5729.

Tehnilised andmed
Edastusvahemik: avatud alal kuni 180 m (v6ib langeda kuni Ghe viiendikuni
tiheda asustusega piirkonnas)
Ulekande sagedus: 433,92 MHz, 5 mW e.r.p. max
Nupp: veekindel; Umbris IP44
Kella ja nuppude hendamine: isedppefunktsioon
Nupu toide: akuvaba
Komplektis: kahepoolne kleeplint
Nuppude kirjeldus (vt joonist 1)
1-nupu LED 3 - avad akukaane (tagumine)
2 —helinanupp avamiseks
4 — avad seinale kinnitamiseks
Kella kirjeldus (vt joonist 2)
1-kella LED 3 - Gihendamise / helitugevuse
2 —kolar seadistamise nupp
4 - helinatooni muutmise nupp
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Nupu iihendamine kellaga

1
2.
3.

4.

Uhendage kellaseade 230 V vahelduvoolu/50 Hz pistikupessa.

Seejarel vajutage kellal pikalt, umbes viis sekundit ihendamise nuppu @
Kella LED siittib; vabastage nupp @

Kell lalitub isedppe Uhendusreziimile, mis kestab 25 sekundit.

Selle aja jooksul vajutage helina nuppu. Kell heliseb ja nupp on niitid
helisignaaliga ihendatud.

See |dpetab automaatselt isedppereziimi.

Mitme nupu (ihendamiseks korrake toimingut iga nupuga alates sammust 1.

Mérkus. Kellal on sisemélu, kuhu salvestatakse voolukatkestuse juhtudeks
hetkel (ihendatud nuppude koodid. Seega pole vaja nuppe pérast voolukat-
kestust uuesti (ihendada.

Uhendatud nuppude malu tiihjendamine

Vajutage ja hoidke kellal all nuppu ©).

Uhendage kell pistikupessa.

Kella LED siittib umbes viie sekundi pérast. Vabastage nupp @. LED kustub.
Koigi tihendatud nuppude malu kustutatakse.

Uksekella (saatja) nupu paigaldamine

-

NN

Sl

. Alustage, (ihendades nupu kellaga.
2.

Enne paigaldamist kontrollige, kas (ihendus toimib valitud kohas usal-
dusvaarselt.

. Eemaldage tagakaas, sisestades kruvikeeraja nupu kiiljel olevasse avasse.

Kasutage kaane tagumise osa seinale kinnitamiseks kahepoolset kleeplinti
(kuulub komplekti) v6i kahte kruvi. Kuigi nupp on ilmastikukindel, valige
koht, kus see on Kkaitstud, nt seina slivend.

. Pange nupp uuesti kokku.
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6. Kella helistamiseks vajutage nuppu. Vajutamisega kaasneb LED-valgus-
tus, mis naitab, et nupp on edastanud raadiosignaali. Kell mangib valitud
helinatooni.

Mérkus. Uksekella nupu (saatja) saab paigaldada puit- véi telliskiviseinale ilma
probleemideta. Kuid drge asetage nuppu kunagi otse metallobjektidele voi
metalle sisaldavatele materjalidele, néiteks plastist aknale voi metallraamiga
uksele. Sellistel juhtudel ei tééta saatja korralikult.

Korrashoid ja hooldamine

Juhtmeta digitaalne uksekell on tundlik elektrooniline seade. Seetdttu tuleb
jargida jargmisi ettevaatusabindusid:

Kell (vastuvétja) on méeldud kasutamiseks siseruumides ainult kuivas
keskkonnas.

Kell peab olema hélpsasti ligipaasetavas kohas, et seda oleks kerge
kasutada ja lahti Ghendada.

Kontrollige regulaarselt uksekella nupu toimimist.

Arge laske nupul véi kellal kokku puutuda ligse vibratsiooni vai l6okidega.
Arge laske nupul véi kellal kokku puutuda ligse kuumuse ega otsese
péikesevalguse voi niiskusega.

Kella puhastamisel (ihendage see elektrivorgust lahti.

Seadme puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud lappi vaikese koguse
pesuvahendiga; drge kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid.

Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fiilsilised, mee-
leoorganite vdi vaimsed puuded, vdi isikud, kellel puuduvad piisavad
kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada, valja arvatud juhul
kui see toimub jarelevalve all vdi nende turvalisuse eest vastutav isik on
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neid ohututest tingimustest teavitanud. Lapsi tuleb alati jalgida ning nad
ei tohi seadmega mangida.
Kéesolevaga deklareerib EMOS spol. s r. o. et kdesolev raadioseadme
tutp P5729T vastab direktiivi 2014/53/EL nbuetele. ELi vastavusdek-
laratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://www.emos.eu/download.

BG | JombnHuTeneH 6yToH

MpoekTupaH 3a be3xmnueH 3BbHeLl P5729.

TexHuuecku XapakKTepUucTuku
[lnanasoH Ha peiicTene: 4o 180 m Ha oTKpUTO (MOsKe Aa cnapHe Ao MeT MbTh B
HaToBapeHu 30HH)
YecToTa Ha n3nbuBaHus curHan: 433,92 MHz, make. 5 mW echbekTusHa
M3/Tb4YBaHa MOLLHOCT
ByTOH: BOROYCTONUMB; CTeneH Ha 3alumTa IP44
Cebp3BaHe Ha 3BbHela 1 byToHuTe: camoobyyaBalla dyHKUMA
3axpaHBaHe Ha byToHa: be3 batepus
KoMnnekTsT BKilouBa: ABYCTPaHHa 3anensila fnexTa
Onucanue Ha byToHa (Bx. dur. 1)
1 - cBeToavon Ha ByToHa 3 — 0TBOpY 3a OTBapsiHeE Ha KanayeTo
2 — ByTOH 3a N03BbHsBaHe Ha 6atepuue (Ha 3agHaTa cTpaa)
4 — 0TBOPYM 3a MOHTMPaHe Ha CTeHa
Onucanue Ha 3BbHeua (Bx. dur. 2)
1 - cBeToAMon Ha 3BbHELA 3 — ByToH 3a caBosiBaHe/perynmpa-
2 — BUCOKOTOBOpUTEN He Ha cunara Ha 3ByKa
4 — ByTOH 3a CMAiHa Ha MenoanaTa
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CneosBaHe Ha 6yToHa cbC 3BbHELa
1. BkrioyeTe 3BbHeLa B KOHTAKT Ha NpOMEHNMBOTOKoBaTa Mpexa 230 V
AC/50 Hz.
2. Crien ToBa HaTUCHeTe M 3agpbxTe (3a okono 5 cexkyHau) ByToHa 3a caso-
ABaHe &) Ha 3BbHeLa.
3. CBETOMMOMBT Ha 3BbHELA LLE CBETHE; OTMyCHeTe ByToHa (8.
3BbHELBT LLie Ce YCTaHOBM B PEKUM Ha camoobyyeHue, KoiTo Tpae 25 ce-
KyHAN.
lpe3 ToBa BpeMe HaTUCHeTe by TOHa 3a M03BbHSBaHe. 3BBHELBT LLie MO3BbHY,
KOETO 03HauaBa, Ye To! Beye e CABOeH C ByToHa.
ToBa aBTOMaTWU4HO NPeKpaTsiBa Pexu1Ma Ha caMoobyueHme.
4. 3a pa cnBouTe Hsikorko ByToHa, MoBTOpeTe npoledypaTta 3a BCeku ByToH
OT CTbrKa 1.
3aberieska: 38bHELBT UMa BrpaeHa nameT 3a KOBOBETe Ha CBbP3aHMTE By TOHM, KOSITO
W3ro/13Ba npy oTriafaHe Ha 3axpaHBaHeTo. [lopaay ToBa He ce Harara cries oTragaHqe
Ha 3axpaHBaHeTo byToHUTe a ce CABOSIBAT OTHOBO.

WU3TpuBaHe Ha nameTTa 3a caBoeHUTe ByToHM
HaTuckeTe 1 sanpbiTe ByToHa 3a casoseake (@ Ha ssbreva.
BkniloueTe 3BbHELIA B KOHTAKT.
Cnepn okoro 5 cekyHaM CBETOAMOABT Ha 3BbHeLa Lie ceeTHe. OTnycHeTe ByToHa
. CeetonvonsT we narace.
MNameTTa ¢ BCMUKM caBoeHu ByToHM Lie Hbae ustpuTa.
Wncranupate Ha 6yToHa (npepasaren)
1. MbpBo cBbLPM*ETE ByTOHa CbC 3BbHELIA.
2. Mpean MHCTanuWpaHeTo ce yBepeTe, Ye [BOMKaTa ByTOH-3BbHEL paboTu
HOpMarIHO Ha M3BPaHOTO MACTO.
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. OTBOPETe 3afH1A Kanak Ha 6yTOHa: 3a uenta BKBPBVITE Bbpxa Ha 0TBepTKa

B OTBOpPa OTCTPaHW.

. Manonassaiite ABYCTpaHHa nensila fieHTta [BKJ'IIOLIeHa B KOMI'IJ'IeKTa] wnu aga

BMHTa 3a 3aKpernBaHe Ha 3afHNA Kanak Ha EJyTOHa KbM CTeHaTa. B'bl'lpeKl/I ve
6yTOH'bT e BOﬂOyCTOVILIMB, npenopb4Ba ce aa MaﬁepETe 3alunTeHo oT Boda
MACTO, HanpuMep BbB BanbObHaTUHA B cTeHaTa.

. Crnoberte byToHa.
. HatucHete byToHa, 3a na 3apeiicTBaTe 38bHeLa. [pu HaTUCKaHe Ha ByToHa

CBETOAMOABT NPUMUIrBa, KOETO O3HavaBa, Ye PafMOCUrHaNIbLT e M3npaTeH.
3BbHELBT Bb3npoussexaa MSGPGHBTB Menoaua.

3abeneska: byTonvT (npenasatenst) Ha 3BbHeLa Mosxe 6e3 npobriemu ga ce
MOHTMPa Ha AbpBEHa Ui TyxrieHa cTeHa. He noctassiite byToHa HanpaBo BbpXy
MeTasiHa MoBbPXHOCT i1 BbPXY MPEAMETH, ChAbPMKALLM METasT, Hanp1Mep r1acT-
Macosa forpama uim MeTasHu Kacu Ha BpaTu. B TakbB criyyaii npegaBatensr
HsIMa la paboTy HOPMAsTHO.

06cnyBaHe M NoaApbKKa

BeawUUYHUST LCPOB 3BBHEL & ANIMKATHO eNIEKTPOHHO YCTPoicTeo. Mopaau Tosa
© HeoBXOMMO fia Ce Cra3BaT CrIeAHUTE MPEANnasHu MepKy:

.

.

.

.

.

3BbHeUbT (MPUEMHUKET) € NpefHasHaueH 3a U3nonaeaHe Camo Ha 3akpuTo,
B CYXU MOMELLIEHNS.

3BbHeLBT TpsibBa fia ce pasnonara Ha AOCTbIHO MSCTO 3a JIECHO 06CTysK-
BaHe W U3KIlloYBaHe.

MepuoanyHo nposepsBaiiTe pabotata Ha byToHa Ha 3BbHeLa.

MaseTe 6yToHa 1 3BbHEL@ OT CUMHM BUBpaLMM 1 yaapy.

He nopnaraiite 3BbHeLa unv byToHa Ha Bb3AENCTBUETO Ha MPEKarieHo BUCOKM
TeMnepaTypy, Npsika CITbHYeBa CBETNIMHA UM BRiara.
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« [peau nouncTBaHe U3KIIOYBaNTE 3BbHELI OT KOHTaKTa.

« TMouncTBaiiTe 3BbHELA C NEKO HaBnaskHeHa Kbpra M Marnko KOlM4yecTBo
NoYMCTBaLL, MpenapaT; He W3Non3BaiTe CUIHOAECTBALLM npenapaTh 3a
NoYMCTBaHE UMK Pa3TBOPUTENN.

YCTPOWCTBOTO He e MpefHasHaueHo 3a 13nonssaHe oT NMua (BKMIOUMTENHO
AeLa), YNUTO OrpaHnyeH h3UUECKM, CETUBHM UMM YMCTBEHM CNIOCOBHOCTU
VNV fIMNcaTa Ha OnuT W 3HaHUs He UM No3BorisBaT besonacHaTa My yrnoTpeba,
OCBeH KoraTo Te ca HabJiofaBaH U MHCTPYKTUPaHW OT fLie, OTrOBapsLLO
3a TAXHaTa besonacHocT. HeobxoamMo e feliaTa fa ce Habniofasart, 3a aa e
CUrYpHO, Ye He CU UrpasiT C ypepa.

C HacToswwoTto EMOS spol. s r. 0. aeknapupa, Ye T03u TUM PagnoCHLOPBbKEHNE
P5729T e B cvoTeetcTame ¢ Oupektusa 2014/53/EC. LanocTHuat TekeT Ha EC
[eKapaunsTa 3a CbOTBETCTBIME MOKE f1a Ce HaMepy Ha CIeIHNA MHTEPHET aapec:
http://www.emos.eu/download.

.
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FRIBE | Bouton de rechange

Le manuel complet est disponible a l‘adresse internet suivante:
https://en.b2b.emos.cz/download.
Vous pouvez également nous contacter a [‘adresse support@emos.eu.

IT | Pulsante di ricambio

Il manuale completo e disponibile al seguente indirizzo internet:
https://en.b2b.emos.cz/download.
Potete anche contattarci all'indirizzo support@emos.eu.

ES | Interruptor de recambio

El manual completo est4 disponible en la siguiente direccién de Internet:
https://en.b2b.emos.cz/download.
También puede ponerse en contacto con nosotros en support@emos.eu.

NL | Reserveknop

De volledige handleiding is beschikbaar op het volgende internetadres:
https://en.b2b.emos.cz/download.
U kunt ook contact met ons opnemen via support@emos.eu.
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Other countries | Replacement Button

The full manual is available at the following internet address:
https://en.b2b.emos.cz/download.
You can also contact us at support@emos.eu.
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10.

GARANCIJSKA I1ZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancij-

skem roku.

. Garancijski rok pricne teci z datumom izro€itve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS §I, d.o.0 jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroSke

odpravil vse pomanjkljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v ma-
terialu ali izdelavi.

. ga Cas popravila se garancijski rok podalj$a.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta

stranka zahteva novega ali vracilo platanega zneska.

. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:

« nestrokovnega-nepooblastenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
* neupostevanja navodil za uporabo aparata

. Garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti pro-

gajalca za napake na blagu.

. Ce ni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Re-

publike Slovenije.

. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrZzevanje blaga, nado-

mestne dele in priklopne aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja
tudi za poSkodbe zaradi nepravilne uporabe ali preobremenitve.
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NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi
pooblag&eni delavnici (EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v
Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, ¢e s prepozno prijavo
povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list
z originalnim raunom.

EMOS S, d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem
garancijskem roku ne bi deloval brezhibno.

ZNAMKA: Nadomestna tipka

TIP: P5729T

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS S, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini,
Slovenija; tel: +386 8 205 17 21; e-mail: reklamacije@emos-si.si
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